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Nadifa

Надифа
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Мои отец и мать были верующими людьми.
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.  
Богу молились, располагали Его к себе.
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И было у них 5 мальчиков и 4 девочки.
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И жили они, воспитывали их в тяжёлых, трудных условиях
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Но все-таки вырастили их мои мать и отец.
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Потом, когда они выросли, пришло время, плохие времена.
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Кто умер, кто... и никого больше из нас не осталось
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ба-
PV

 ззад
оставаться

 -ыстæм
PST.INTR.1PL

 
 ма
=ма
=ещё

 
 дыууæ
дыууæ
два

 
 хойы
хо
сестра

 -йы
GEN

 
 æмæ
æмæ
и

 
 иунæг
иунæг
один

 
 æфсымæр
æфсымæр
брат

 
 .  

Осталось нас две сестры и один брат.
1.9  Уыдон
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 .  

Они и мы тоже вот калеки, не годимся никуда.
1.10  Дарддæр
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Но продолжаем жить дальше, здесь каждый из нас живёт.
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 .  

И работаем, мучаемся, что нам остается делать? - Больше нам ничего не остается.
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Без работы ничего нет, то снег выпадает, то солнце выглядывает, но для нас этот год очень плохой год.
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мит
снег

 
 нæм
=нæм
=1PL.ENCL.ALL

 
 тынг
тынг
очень

 
 бирæ
бирæ
много

 
 æруарыди
æр-
PV

 уарыд
идти(о.дожде)

 -и
PST.INTR.3SG

 
 ,  метрæй

метр
метр

 -æй
ABL

 
 

фылдæр
фылдæр
больше

 
 .  

Снега у нас очень много выпало, больше метра.
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Так мучаемся, больше не знаю дальше что тебе рассказать.
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 .  

Мучаемся, ну живем своим трудом, хлеб сами печем, так и живем, скотин держим и с ними мучаемся.


